
1 ETAT: ifÂLiA 2 

PiS^á ii * (n. 4/XII cat.) 
YJ^^^^^ FORMULE A 

SERVICE DE L É T A T CIVIL DE BIGARELLO (Maatova) 

3 EXTRAIT DE L'ACTE DE NAISSANCE 4 p a r t e 
i m i G a - r e g i s t r o imioo 

4 DATE ET LIEU DE NAISSANCE . 

1 \2 
Mo A n 

l VA ÚH\ 
5 NOM 

BERTELLI 
6 PRÉNOMS 

PIBTHD 
7 SEXE / 

m a s c l i i l e / 
8 PÈRE \ MÉRE \ 

Angelo V Indinea Pasquà 
5 NOM 1 

6 PRÉNOMS j 

10 AUTRES ÉNONCIATIONS DE LACTE j N E S S U N A,= 

11 DATE DE DÈLIVRANCE. JJí 
SIGNATURE. SCEAU bg & 

1 A n 

r 1I98I7 
iALE/Oi STÂTO CiVILE 
CSnra Sónia í 

iALE/Oi STÂTO CiVILE 
CSnra Sónia í 

SYMBOLES / ZEICHEN / SYMBOLS / SÍMBOLOS / STMBOAA / SIMBOLI / 
SYMBOLEN / SÍMBOLOS / I S A B E T L E R / SIMBOLI 

— J o : J o u r / Tag / Day / Dia / Ĥ jiépa / Giorno / Dag / Dia / Gfin / Dan 
— Mo: Mois / Monaí / M o n t i / Mes / MiQV / Mese / Maand / Mc« / Ay / Meseo 
— An: Année / J a h r / Year / Aiio / "Etoç / Anno / Jaa r / Ano / Yil / Godina 
— M: Maaculin / Mànnlich / Masculine / Masculino / "Appev / Masehile / Maanelijk / Masculino / Erkek /_Muski 
— F : Féminin / Weiblich / Fenoinine / Pemenino / ©ijXu / Femmiiiile / Vronwelijk / Feminino / Kadin / Zenski 
— Mar: Mariage / EhescMiessung / Marriage / Matrimonio / rá̂ ioç / Matrimonio / Hawclijk / Casamento / Evlenme / 

Zakljucenje b raka 
— Sc: Séparation de corps / Trennung vo» Tiach und Betí / Legal séparation / Scparación personal / Xtopiosióç «TTÓ rpairés/jç 

xaC XOÈTHJÍ; / Separazione personale / Scheiding T a n tafel cn bed / Separação de pessoas e bens / Ayrilik / Fizicka 
ras tava 

— Div: Divorce / Scheidung / Divorce / Divorcio / AiaÇúviov / Divorzio / Echtscheiding / Divórcio / Boçanma / Razvod 
— A: Annulation / Nichtigerklarung / Aanuiment / Anulación / 'Axiipwaiç / AnnuUamento / Nietigverkiaring / Anulação / 

IptaJ / Ponistenje — D: Décès / Tod / Death / Defunción / QávaToç / Morte / Overlijden / Óbito / Oiiimii / Smrt 
— Dm: Décès du mari / Tod dea Ehemanns / Death of the husband / Defunción dei marido / Ôávatoç TOO <TUÍÚY°'' / 

Morte dei mari to / Overlijden van de man / Óbito do marido / Kocanin õlumii / Smrt muza 
— Df: Décès de la femme / Tod der Eheírau / ,Dea th of the wife / Defunción de la mujar / eávaroi; T % CPOÇIJYOU / Morte 

delia moglie / Overlijden van de vrouw / Obsto da mulher / Karinin ôíiiina / Smrt zene 

F. APOLLONIO & O. I. C. A. 



EXTRAIT DÉLIVRÉ EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNÉE À V I E N N E L E 8 S E P T E M B R E 1976* 
AUSZUG AUSGESTELLT GEMÃSS DEM t B E R E I N K O M M E N VON W I E N VOM 8. S E P T E M B E R 1976 

EXTBACT ISSUED IN PURSUANCE OP T H E CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON S E P T E M B E R 8. 1876 
CERTIFICÂCION E X P E D I D A EN APLICACION D E L CONVÉNIO FIRMADO E N VIENA E L 8 D E SEPTIEMBRE DE 1976 
AHOSnASMA XOPHPOTMENON KAT' EÍAPMOFHN T H S STMBASEÍÍS T H S BIENNHS T H S 8 SEHTEMBPIOT 1976 
ESTRATTO RILA8CIAT0 I N APPLICAZIONE D E L L A CONVENZIONE FIRMATA A V I E N N A L'8 SETTEMBRE 1976 

U I T T R E K S E L AFGEGEVEN INGEVOLGE D E OVEREENKOMST O N D E R T E K E N D T E W E N E N 
I OP 8 SEPTEMBER 1976 

CERTIDÃO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENÇÃO ASSINADA E M VIENA AOS 8 D E SETEMBRO D E 1976 
VIYANADA 8 E Y L t ) L 1976 T A R I H I N D E IMZALANAN SOZLESME UYARINCA V E R I L E N O R N E K I - IZVOD IZDAT NA OSNOVU P R I M E N E KONVENCIJE POTPISANE U B E C U 8 SEPTEMBRA 1976 

1 Staat / Country / Estado / Kpá-roç / Stato / Staat / Estado / Devlet / Dríava 

2 Standesamtfibeliõrde / Civil Registry Office of / Registro Civil de / Aíjjiapxix:̂  '^PXh '^^^ Ŝí í "^^v) / Ser-vizio dello stato oivile / Dienst van de burgerlijke s tand van / Serviços do registo civil de / Nufus Idaresi / Maticua sluzba 

3 
Auszug au8 dom Geburtseintrag Nr. / Ext rac t from bir th registration no. / Certilicacion dei a«ta de naci miento n". / "Ajtótntaojia XrjÇtapxtx?)»; yswíjosuç àpi*. / Es t ra t to dell 'atto di nascita n. / Uittrekael ui t de geboorteakte nr . / Certidão do assento de naacimenío n" / Dogum sicilli õrnegi No. / Izvod iz matiõne knjige rodjenih br. 

4 Tag und Ort der Geburt / Date and place of bir th / Fecha y lugar de nacimiento / Xpovo^oyta xa£ TÔpoç yswriasbíi j Da ta e luogo di nascita / Greboortedatum en -p laa ts / Da ta e lugar do nascimiento / Do|:um yeri ve tarihi / Da tum i mjesto rodjenja 

5 Name / Name / Apellidos / 'E7ttivu(iov / Cognome / Naam / Apelidos / Soyadi / Prezime 

6 Vornamen / Forenames / Nombre propio / 'Ov6[ictTa / Prenomi / Voomamen / Nome próprio / Adi / Ime 

7 Gesohlecht / Sex / Sexo / *uXov / Sesso / Geslacht / Sexo / Cinsiyeti / Poí 

8 Vater / Father / Padre / Ila-tT^p / Padre / Vader / Pa i / Baba / Otac 

g Mutter / Mother / Madre / Mifj-n̂ p / Madre / Moeder / Mae / Ana / Majka 

10 Andere Angaben aus dem Eintrag / Other particulars of the registration / Otros datos dei acta / "E-rspat èYYpaçaí TÍJÍ; jtpáÇecoç / Altre enunciazioni dell'atío / Andere vermeldingen van de akte / Outros elementos do assento / Içleme ait di^er bilgiler / Driigi podaei iz izvoda 

11 
Tag der Au^te l lune , Unterschrift, Siegel / Da te of issue. signature, eeal / Pecha de expedición, firma, sello / XpoyoXofta, èxSóiiaoç, ÓTroypaç:̂ , açpoYCç / Da ta di rilascio, firma, Dollo / Da tum van afgifte, handte-kening, zegcl / D a t a de emissão, assinatara, Belo / Veriliç, tarihi , únzâ  muhiir / Da tum izdavanja, poptis , pecat. 

* Selon les artides 3, 4, 6 et 7 de cette ConvMition: 
— Les inscriptions Bont écrites en caracteres latins d'imprimérie; elles peuvent en outre être écrites dans les caractere de la langue qui a été utilisée pour la rédaction de Tacte auquel elles se réfèrent. — Les dates sont inscritos en chiffren árabes indiquant successivement le jonr, le mois et Pannée. Le jour et le mois sont indiques par deux chiares, Tannée par quatre chifires. Les ueuf premiers jours du mois et les neuf premiers mois de Tannée sont designas par des chiSres allant de 01 à 09. — Le n o m de tout lieu est suivi du nom de TEtat ou ce lieu est situe chaque fois que cet Etat n^est pas celui ou Textrait est délivré. — Les symbotes Mar, Sc, Div, A, D, Dm et Df sont suivis de Ia date et da lies de rérénemmt. Le symbole Mar est en outre suivi des nom et prénorns du conjoint. 
— Si le libelló de Pacte ne permet pas de remplir une case ou nne partie de case, elles sont rradues inutilisables par des traits. 
— L'adjonctioii d'autres cases ou sjmboles est soumlse à Paccord préalable de Ia Commission Internationale de FEtat Civil. 

Conforme al modello pubbiicato sulla Gazzetta Ufficiale n. 9 (suppl. ordin.) dei 10 gennaio 1979, allegato alia 
Legge 21 dicembre 1978, n. 870. 


